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Abstract

Structural criticism is one of the analyses that flourished in the direction of meaning
generation in the 20th century following Saussure's semiotics. "Roland Barthes" - a
French semiotician and theorist - is among the critics of structuralism, the importance
of his theories is in the pursuit of evolution and semiotic adventure and the creation of
a kind of intellectual vitality in analysis, modern criticism and the flow of structuralism.
He has presented a code-based model for text analysis, beyond which, with the help of
the context of the text, it is possible to analyse the structure of different texts, without
the need for the presence of the author, and only with the help of the expressive language
of the text. This meaning-making model, which recognizes ciphers as the voice of the
text, consists of; There are hermeneutic or enigmatic codes, proiretic or active codes,
meaningful or implicit codes, symbolic or confrontational codes, and cultural or
referential codes. The main goal of this article is the application of Barth's analysis
approach to the meaning analysis and interpretation of the written text (Lekol" Amree
Min Dahreh Ma Ta'awwda) by Motanbi, which is based on descriptive-analytical
method. The result of the research shows that Barth's cryptography model shows the
presence of ciphers in different parts of the body of the text, which shows a kind of
semantic dispersion at the level of the text, and it can also be applied to classical poems.
Revealing hermeneutic codes the poem is for the introduction of Saif al-Dawlah. Action
codes. it also narrates his fighting as the main actor. Semantic ciphers and symbolic in
pursuit of creating meaning for the two main and active characters of the text, Saif al-
Dawlah and Mantabi, they have put two groups of good and evil in front of each other.
The cultural macrocodes of the text also show its connection with the social and
religious elements of power, acquisition and ideology and influence from them which
is written in the final part Intertextuality with Nahj al-Balagha is used to create some
kind of general information for the reader.

Keywords: Roland Barthes, Code Theory, Structural Criticism, Al-Mutanabbi,
Semiotic Analysis.

!. Corresponding author. Email : saiady@kashanu.ac.ir


https://jall.um.ac.ir/?lang=en
https://orcid.org/0000-0002-8687-7553
https://orcid.org/0000-0002-9401-9225
https://orcid.org/0000-0002-1516-4951
https://orcid.org/0000-0003-4439-9239
https://jall.um.ac.ir/?lang=en
https://jall.um.ac.ir/?lang=en

o B SR Y e B B e B, . > i 22 =
Print ISSN: 2008 - 7217 Journal of Arabic language & Literature )
Online ISSN: 2383 - 2681 wwwjal] um. ac ar e
TEST ST et DO st DS s =
Journal of Arabic Language & Literature, Vol. 16, No.4 Serial Number.39 page: 2
References

Nabhj al-Balagha. [In Arabic].
Ahmadi, B. (2018). Text structure and interpretation. 21st edition. Tehran :Center publication.
[In Persian].

. (2019). From visual signs to text. 18th edition. Tehran: Center publication. [In
Persian].
Allen, G. (2012). Roland Barthes. Translation of Payam Yazdanjo. second edition. Tehran:
Center publication. [In Arabic].
Al-Dasuqi, A. A. (2006). Abu Taib al-Mutanabi. Beirut: Al-Arabiya Foundation for Studies. [In
Arabic].
Alfa Khouri, H. (2012). History of Arabic literature. The seventh edition. Tehran: Tos. [In
Arabic].
Al-Mutanbi, A.H. (1046). Diwan al-Mutanabi .Beirut: Darsar. [In Arabic].
Al-Wasif, I& Al-Wasif, H. (2006). AI-Mujab al-Bayani in al-Mutanabi's poetry. Cairo: Wahba
School. [In Arabic].
Azarshab, M. A. Amin-Moghdisi, A. Niazi, S. Bayat, M. (2016). "The semiotics of the title of
the ode (Hafr Ali Yaqut al-Arsh) composed by Muhammad Ali Shams-al-Din" Journal of
Arabic language and literature 9(16). Number 16. 1-26.
doi: 10.22067/JALL.V8116.62327. [In Persian].
Barquqi, A. (n.d). Description of Diwan Mantabi. Beirut: Dar al-Kitab-al-Arabi. [In Arabic]
Baynes, N. (1950). Byzantine Empire. Translated by: Hossein Mounes and Mahmoud Yusuf
Zayed. first edition Cairo - Egypt: Authoring, Translation and Publishing Committee Press. [In
Arabic].
Chandler, D. (2008). The basis of al-Simaiyeh. Translated by Talal Wehbe. first edition Beirut:
Al-Wahda Al-Arabiya Center for Studies. [In Arabic].
Esfahani, S. M. (2007). Syntactic and literary explorations (full description of Mughni-al-
Labib). C1. Bostan Kitab Institute. [In Persian].
Eliazji, N. (n.d). Al-Araf al-Tayib in the description of Abi-al-Tayib's court. Beirut: Dar Sader.
[In Arabic].
Giro, P. (2001). semiotics Translation: Mohammad Nabavi. First Edition. Tehran: Ad. [In
Persian].
Grems, A. J. (2010). lack of meaning Translation: Hamidreza Shayiri. First Edition. Science
Publications. [In Persian].
Iko, U. (2005). Al-Simaiyyeh and philosophy of language. Translated by Ahmad Al-Samai. first
edition Beirut: AI-Wahda Al-Arabiya Center for Studies. [In Arabic].
Mirabadi, S. A. (2005). Descriptive culture of semiotics. First Edition. Tehran: Marafet and
language learner. [In Persian].
Payne, M. (2012). Barthes, Foucault and Althusser. Translation of Payam Yazdanjo. Tehran:
4th edition. Center. [In Persian].
Razmjo, H. (1995). Literary types. Mashhad: Ferdowsi University. [In Persian].
Safavi, K. (2017). Interpretation of the text. Tehran: Scientific Publication. [In Persian].
Shayiri, Hamidreza. (2013). Analysis of the semantic sign of The Image. First Edition. Science
publication. [In Persian].
Vezinpour, N. (1995). Hot praise and shame in Persian literature. Tehran: Moin. [In Persian].


https://jall.um.ac.ir/?lang=en

